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К о 1 d о g  v a d  á s z
Erdő, erdő, mily ragyogva 
Jelensz meg ma dnnekem,
Hogy szerelmét megvallotta 
Szende, bájos kedvesem !

Szóljatok, fák : való ? álom V 
Én soha ki nem találom — 

Ah ! az ég megnyilt nekem, 
Érezem !

A lépcsőkön lejt ve, szökve 
Jött a vidor, kis leány,
Mint a könnyű szellő röpte 
Dal-, mosolylyal ajakán.

Karcsú termetén ruhája 
Lengett, s pici, könnyű lába 

Oly kacér volt s ingerelt 
Léptivei !

Oda léptem a küszöbre 
— Magam sem tudom : mikép ? — 
És bámultam elbűvölve 
Ragyogó tekintetét!

Nem tudom már, mint esett meg : 
Én öleltem ? ő ölelt meg ? — 

Ajka ott volt ajkamon :
Azt tudom !

Így pihentünk egygyé válva, 
Ajk az ajkon boldogan !
Ki sem figyelt, ki sem hitta — 
Csak a nap a pitvaron.

A napfény eltűnt rezegve 
Mi még csókolóztunk egyre, 

S íme künn megszólal a 
Kürt szava . . .

Némulj el, kürtők zenéje !
- Hangod egykor  elragadt,

Ah ! de most szivem mélyébe’ 
Más dallamok zeonganak. — 

Itt a bokrok bűvös árnyán 
Boldogító álom száll rám, 

Álmomban ő tündököl - 
S elbűvöl !

Németből: Prém József.

A h a l á l  a l k u j a .
• Aubiyet Xavier beszélye.'

I.
Egy emberélet folyamában ritkán találko

zunk oly nőkkel, kiket csakis a románcok és sze- 
relnieslevelek plátói elnevezései illetnek meg. 
Emberi tökélyesiilésünk legmagasb fokát már szü*

1 letésükkel elérve, egész lényük egy más világ visz- 
fényében tündököl; személyük átszárfnazó nemes

sége kiemelné szivük választottját, még az iszapból 
is, melyben eddig fetrengett. Többé nem a plasti- 
kai szépség tökélyeivel hódítanak, mely náluk oly 
tökéletes, hogy nemük többi képviselője iránt 
közönynyel töltené el keblünket, lennének bár 
ezek a szépség Venusai.

Tény az, hogy soha illatozóbb s puhább haj 
nem köritette nő homlokát s nem dőlt pihenni fes- 
tőibb vállra az övékénél: a festők és szobrászok 

plasztikus vonala nem vette 
körül kecsesebben egy ember 
körvonalait sem, s a gyakorlott 
üvegfúvó nem domboritá na
gyobb örömmel az izzó jegecet, 
mint az élet lebe emelheté és 
sülyesztheté váltakozva e szep
lőtlen nők kebelét.

És ez Éváknak, — a bűnbe
esés előtt, — meg van adva, 
hogy a legérzékibb emberek
ben is a legszellemibb érzelme
ket ébresszék föl csupán. Látá
sukra a kórodák gyakorló or
vosa hinné a lélek létezését, s a 
vidék legegyügyübb fajankója 
elfeledkeznék egyetlen bálvá
nyáról : gyomráról. Meglátszik 
rajtuk, hogy a mindeuség remek
művűi akarja őket bemutatni az 
alkotónak, hogy az ily csodák, az 
égnek lévén szánva, csak futólag 
érintik a föld porát. Valóban 
éltük tartama csak akkora, minő 
a rózsáké, a hajnalé s a villá
moké.

E nőkben találják föl eszmé
nyeiket. ama költők, kik lant
jukra érdemesek, mit ama szel
lemi törpék nevetségesnek mon
danak, 'kik mindent saját k i
csinységükhöz arányosítanak ; 
ezek keltik föl útjukbán a kol
dusok és a szellemes emberek 
bámulását egyaránt, mi e szó
ban nyilvánul: „Angyal/*

lloldog vadász. (Az Athenaeum 1872-ik „Nagy Képes Naptárából “)
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melyhez л kastély magános óleto, n faj különös tisz
tasága járul, képes azon ritka szépségeket előterem
teni, melyek olütt Páris népei meghajolni kénytele
nek. mert volt környezetük költészetét is magukkal 
hordják. Köhlern Anna szemoi szülőföldének sötét
kék egét. tükrözték vissza; fcnyőordöinek illatát 
lehelte k i ; köblében óceánjának hullámzását roj- 
tegeté, s a lóleknomossóg annyira visszatükröző
dött arcán, hogy a parvenu-к lognyomorultabbja 
sem merte öt arany mocskolt salonba képzelni, őt, 
ki hivatva volt tiz mértföldnyi területen uralgó 
várkastély úrnője lenni.

Keldern Anna nem akarta a bámulatot feléb
reszteni. О nem tartozott a nőnem mai bábjaihoz, 
kiknek egész lénye fényképeikben olvasható, kik ‘ 
mindenre, mi szenved és nem tündököl, jegesült 
szemekkel tekintenek; kik egy chronometer pon
tosságával jelennek meg minden délután a bon- ' 
logne-i erdőben, a tó körül kocsizni; kik min
dennap háromszor öltöznek, három táncestély és i 
két első előadáson jelennek meg, s kik elvégre j 
legszebb pillanataikat, mosolyaik legjavát a , 
közönségre pazarolván, férjeiknek csak a mara
dékot tartják meg.

Arthur király hívei, a kelderni lovagoknak 
utódja, a hiúság ily kicsinyes kielégítésétől undo
rodott. Kis saphir-gyüríijo Gygcs királyéval 
közös" tulajdonságú volt: elrejtő birtokosát ső t 
inkább sejteni, mint látni lehetett ama kocsi 
melyén, mely mint villám ragadta öt tovább. A 
színházban a legsötétebb páholyban ült, örömet 
lelvén benne, ha fényét a legsötétebb keretbe 
foglalhatja. A templomot nem tekintő a hiúság 
vásárjának színhelyéül, s Vilié d’Evóque utcai 
lakásának, hol az aranykorbeli atya és anya tár
saságában lakott, ablakai a kertre nyíltak. Ott 
még a rózsafák is századosak voltak: kis zöld 
szentély, melybe avatatlan szeme hatolni nem 
tudott.

De ezért ne képzeljük Kehlern Annát oly 
нетез hölgynek, ki a lovagkor elkésett sarjadé
kaként századunkban virágzott. Végtelen érzó- ' 
kény és beható eszével, mely a vegyületlen eelta 
fajok jellemző tulajdonsága, a jelent «a legnagyobb 
érzékkel fogta föl, s mint a gyémánt, az utcák 
sárja nem moeskithatta be. Szerette századunk 
magasztos eszméit, mint a tenger madarai szere
tik, ha gyors röptűkben a hullámok habja tollái
kat megfeeskendezi: szerette az álmodozást, mint 
ama virágpelyhek a repülést, melyek a virágtól 
a szellő legkisebb érintésére elválva, biztosan 
lebegnek a levegőben: nehezek még az ég szá
mára, habár a földnek már súlytalanok.

Azt se higyje senki, hogy c belszervezot az j 
aeolhárfához hasonlított. Óhajtanám, hogy ama ! 
háziasszonyok, kiket az összeadás- és kivonásban 1 
való gyakorlottságukért annyira dicsérnek, oly I 
gyakorlatiak legyenek, mint Kehlern kisasszony. ' 
Óvakodjunk a mindennapi természetektől, kik 
rögtön roszul hallanak, lm az igazság hangja 
megszólal, s kiknek élete a legtökéletcsb összhang 
külszinc alatt a legnagyobb zűrzavart rejtegeti. 
Keblem Anna kis keze, — moly fehér mint egy 
olájulté, - bársonypuha volt, midőn a valódi 
szenvedőt segítette, de az álnok képmutatást egy 
férfi sem verhette volna erősebben arcu l; e nagy
világi remete nő a pórnőt természetességre, a pol
gárnőt rendre, a hercegnőt méltóságra taníthatta 
volna. Sem alárendeltjeinek, sem kaszttársainak 
szellemi gyengeségét férjében látni nem akarta; 
pályatársat, egyenlő embert akart birni azon 
kiválók sorából, kik nnpról-nnpra kevesbülnek c 
világon.

III.
Harminc evvel, érző szívvel és hires névvel, 

herkulcsi erő cs fogékony lélekkel birni, о mellett 
a legkedvezőbb vagyoni viszonyok közt élni, 
megtalálni a bölcsészek kövét, melyet a szerelem 
nlehymistái évszázadok óta keresnek, föltalálni 
szcüemtársunkat, kit egyéniségünk és fejünk 
hódított meg; érezni, hogy az isten megadja azt,

mit Don Jüannak a sátán megtagadott; Dioga- 
neskint lámpával keresni a nőt, jövondőboli élőt* 
társunkat, és midőn olvégro föltaláltuk, örökre 
elveszettnek tudni őzt; Noé bárkájával a kikötés
nél szenvedni hajótörést; látni, hogy о kincs, mely
nek létét eddig tagadtuk, az érintés pillanatában 
ragadtatik ki kezeink közül: oz volt a pokoli 
kín, melyre Chavry Jean gróf volt kárhoztatva*

Kcldern Anna jegyese volt, egy hót alatt nejévé 
lesz válandó, s e nő csak hat napot ól még!

О egyedül ismerte e rémes titkot, molyét bárki 
más előtt oly könnyű eltitkolni.

A halál Kcldern Annát szépsége tetőpontján 
kívánta leszakitni, nem akarván szomorú elője
lekkel sejtetni jövetelének idejét. Vannak arcok, 
melyeket még a halál sem tud elrútítani; holnapi 
áldozatának arcára hogyan vethetett volna árnyé
kot? Egyébiránt hogyan viselné Keldern kisasz- 
szony szemeit? E halvány arcot lehet-e még 
halványabbá tenni ? — hisz a fehéret fehóritni 
lehetetlen. A halálnak meg vannak kedvencei, 
kikre nézt jelszava: „En nem sebzek, de ölök.“

Azonban Kcldern Anna a magukat gyorsan 
fölemésztő belszervezctek becseivel b ír t ; rá te
kintve azon szörnyű kéjt éreztük, mely tűzvész 
láttára feszíti idejeinket. Nála az eszmék gyor
sabban folytak, mint a szavak, s a tevékenység 
megemésztő a tetteket. Nem tudom minő vissza- 
sugárzás árulta el arcán az anyag árán fóntartott 
lángot. E jelből indult ki egy fiatal orvos, ki egy 
este a szomorú igazságot kimondá.

— Te még nem ismered Annát, mondá Chavry 
Jean gróf barátjának, öt egyik pipázó terembe 
félrevonva, — minő az ólet e tizennyolc éves 
gyermekben.

— Oh igen, válaszolt Jansems orvos, órán kint 
egy évet él.

A válasz hangja meglepte a grófot.
Ez csak nem ijesztés? — kérdő mosolyt 

akarván ajkaira erőszakolni.
Ez meggyőződésem; de talán te nem vagy 

oly gyáva, mint minden bátor ember ?
A szegény szerető szive oly fájdalmasan dobo

gott. hogy alig juthatott szóhoz.
— En keresztény vagyok, — mormogá végre 

Jean lemondásteljes hangon.
— Édes Jeanom, érette őrizted meg maga

dat tisztán Parisban, a légkörök c legbóditóbbjá- 
ban ; ezért fölösleges elmondanod, mennyire sze
retted.

Te már a múltban beszélsz róla? Tehát igy 
nem is mondhatom többé, hogy egyedül ü köt e 
földhöz? Tudod, sem anyám, sem testvérem nincs, 
kit szeressek; nála nélkül a vásár is kietlen pusz
taság nekem.

— Akkor készíttesd meg barátcsuhádat. Ma 
hétfő van, vasárnap aligha szükséged nem 
lesz rá.

De hisz Anna sohasem panaszkodott!
Alig egy hónapja beteg.
Tehát mi lelte őt ?

Az orvos könyörtelen nevet súgott Chavry ur 
fülébe.

Jean megrendült.
— Es nem mentheti meg öt semmi ?

Hiszesz-é a csodákban ?
Hát nem élő csoda-e ö ?

— Igen, de c csodát nem mi orvosok alkottuk.
Jansems orvost keresték. Chavry gróf elbúcsú

zott tőle és megölelte, mint a hogy a hóhért megö
lelik ; aztán visszament a salonba; — Annában 
akart gyönyörködni, de rá nézni nem mert. Hosz- 
szu fehér ruhájában olyan volt, mintha már kopor
sójából kelt volna ki.

— Ugyan Jean, kérdő, - hát ön fél tőlem ?
Kedves ijesztőm, nincs válaszom, — mondá

a gróf a pici kezet, melyen már a halál hidegét 
vélto érezni, megcsókolva.

— Nemde vasárnap kimegyünk a temetőbe, 
folytató; — anyja sírboltjába akarok fris virágot 
vinni.

Jean kót könyet érzett pilláin, molyokot hiába 
iparkodott szétmorzsolni. E könyek indoka egy
szersmind mentségük is volt.

Es most édes Annám, engedje távoznom.
A viszontlátásra, holnap reggel.

Chavry Jean gróf nem ment el, hanem elfutott
IV.

Másnap reggel, egy halálra itóltóhez hasonló éj 
után, Jean g ró f-  már teljesen gyászba öltözve 
fölkereste Páris egyik legbirosb somnambulaját.

Vannak szabadon gondolkozók, kiket máskép 
hitetleneknek nevezünk. Chavry gróf nem tarto
zott ezek közé. Nem volt előítéletes, mert nincs 
utálatosb, mint valamely hitetlenség, vagy kétely, 
mely indokolatlan.

A magnetizmus rajongó kinyilatkoztatásoknak 
lehetett kútforrása, de még többször gúnyos csú
folódásoknak volt kitéve.

S ha csak egy szikrája van az igazságnak e 
kőben, miért azt méltatlankodva eldobnunk? 
Hol Sokrates kimondá: „En nem tudom,“ egy 
egyszerű szunnyadó lányka szelleme áthat a felJo- 
geken, s a tünemény a tudományt oktatja.

Jean gróf egy összeaszott rózsát hozott magá
val, mely egy egész napig ékesítő Kcldern kis
asszony fürtéit. Aggódva adta a medium, a 
látó közeg —- kezébe e talizmánt, melynek érin
tése elég volt egy messze világról az elfedő 
fátyolt szétoszlatni.

A második látásnak is megvannak vakságai, s 
ennek egyedül isten az orvosa. Az alvalátót befogó 
homály csak lassankint kezdett oszlani, midőn 
rögtönosen, egy porszem által alkotott hídon 
átméri ve a tárgyról a személyre : „minő szép 
aranyló fürtök,“ kiáltó a nő, — „cs mennyire fáj 
tőlük nyaka! — Mily kaeór nagyság! — Minő 
áttetsző egész lénye, de belsejében vihar dúl. íme 
a villám, mely vasárnap lesújtja! A földet alig 
éririntik már lábai.“

A lá'noknö ideges válságon ment keresztül, 
megmondván az Annát elragadó betegség nevét 
Jean gróf egész velőjéig megrendült. Jansems 
orvos is ugyané betegséget mondta. -— De a baj 
gyógyszere oly titokteljes volt, hogy a gróf két
kedve rázta fejet.

— Zárkózzék be valaki holnap este ama házba, 
melyet neje számára épített; itt, a hálószoba asz
talán egy könyvet talál, mellnek tizenhetedik 
lapján, a tizenhetedik sort olvnssa el fennhangon.

Jövője egyedül csak tőle függ.
E szavak után az álom látó szemeit ismét befogta 

a sötétség, és a gróf minden kísérlete sem tudta öt 
új válaszadásra b irni? Hisz minek is, a könyörte
len valót kilehet e engesztelni valamely agyrém
mel У Keldern kisasszonyt a sorvasztóláz ragadja 
el, mely kérlclhctlen.

V.
E titokszerü nap délutánján Jean gróf nehéz 

szívvel lépett he a Kcldern-palotába. Nagy próba 
is volt ismét meglátogatni azon helyet, melyet az 
öröm tengerében úszva láttunk pár perccel koráb
ban, - és most kínpnddá változott! Látni az 
atya és anya homlokán a boldogság fényét, mely 
a panaszra nyílt ajkakat hallgatni kényszeríti, s 
kijózanulni a leghóditóbb mámorból, örökre, visz- 
szahozlmtlnnul, a halál közelsége á lta l!

Soha változás nem volt eltitkoltabb, és a bizo
nyos halált ily hóditónn nem látta senki. Anna a 
kertből visszatérve, hol virágokat szedett, zongo
rájához ült, Sohuman egyik elragadó ábrándját 
játszva. Keldern ur a sarokban olvasott, migKcl- 
dern asszony a kertre tekintve néha, hímzéssel 
foglalkozott. Egy vékony szála a napsugárnak 
aranyozta meg e szinlctt boldogságnak szemó'ycit. 
Chavry gróf oly kedélyesen lön fogadva, hogy 
szomorú eszméiről egy pillanatra elfeledkezett.

Anna tovább játszott, mintha a halált akarta 
volna elbájolni. Ezalattagrófnak elég ideje maradt 
az arcot megszemlélni, melynek minden vonása 
szivébe volt vésve, s melyből eddig csak egy szép 
jövő titokszerü Ígéretét olvasta ki. Az arc meg-
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őrizte az egészség változhatlan külszínét. Azonban 
rögtön énekelni kezdett, в a hang oly mély, oly 
azivhozezóló volt, bogy a gróf megérző, minttávo- 
zik a lélek e dal-minden egyes elszálló hangjával 
a testből.

Koldcrn asszonynak mintegy önkénytelen elő- 
érzete volt. Soká nézte leányát в aztán igy szólt:

_  Tudja-e Jean, hogy Anna már egy hetemit- 
sem alszik?

De ha a virrasztás nem fáraszt, édesanyám*
Hisz ily közel az örök nyugalomhoz, — gon- 

dolá a gróf. — az álmatlanság a természet tör
vénye.

Én sem vagyok megelégedve Annával, szó
lalt meg Kcldern ur is, -  egy idő óta alig eszik 
valamit.

Hisz épen ezóta mondanak az emberek kövé
rebbnek, válaszolt Anna vidáman; -* holott bizony 
elhallgathatnák ez ostoba bókot.

Valóban Anna egy darab idő óta alig evett vala
mit, s mint a gyökeréből kivágott fa saját nedveit 
emésztő föl. Az atya és anya egyetlen megjegyzés
sel kimondá gyermeke halálitélctét, в a giot 
mintegy bucsuzóan tekintett jegycsere.

-  Tudja-e hallgatag Jean, hogy egy vár kul
csait kell önnek átadnom, mint hajdan a lovagok 
hübéruraiknak kastélyaik kulcsát átnyujták V -  
kérdő a kedélyes haldokló. Palotánkat ma reggel 
véglegesen berendezték. íme itt a kis ajtó kulcsa? 
a nagy pedig a főkapué. Vigye el e nagyot. Ln 
megtartom eskümet, de a kicsinyt szeretném mint, 
boldogságunk zálogát magammal hordani.

A gróf fejében villámgyorsan futott át egy gon- 
golat. Az alvalátó jóslata jutott eszébe.

Adja az egyiket édes Annám és tartsa meg 
a másikat, - válaszolt, в nyugalmat színlelve 
tette zsebre a nagy kulcsot, mely azolött idegen 
kézben volt. Lassan búcsút vett e három lény
től s megmentő tekintetet vetvén rájuk búcsúzóul, 
gyorsan az utcára sietett.

Az alkony már beköszöntött, в midőn a fény
tengerben úszó utcákon végig sietett, mint vizbe- 
haló, ki a szalmaszálhoz is kapkod, mormolá a 
jósnö titokteljes szavait:

— „Л tizenhetedik Inj) tizenhetedik sora .u
(Folytatása következik )

A com m u n e és fé r f iu l.
Midőn Páris lángban állt, az egész mivolt világ 

megvetéssel gondolt a commtmcra s annak fér- 
fiaira. Midőn a versaillcsiak kegyetlenséggel torol
ták vissza a commune bűneit s patakokban 
ontották a vért, noha az már nem olthatá el a fővá
rost pusztító tüzet: a legyőzőitek iránti átalános 
r<.konszern ét éreztük. Most, midőn egy iszonyú 
katasztrófának vége, s az immár a múlté, higad- 
tabban kezdünk gondolkozni.

Söpredék, gyújtogatok szövetsége volt-e a párisi 
commune ?

Annyi bizonyos, hogy a francia nemzetgyűlés 
februári 8 márciusi magatartása kihívta Francia- 
ország szabadelvű érzületének türelmét, s ha 
valahol ki kellett ennek törni, az csak a Francia- 
országot mindig képviselő Parisban törhetett ki. 
A nemzetgyűlés monarchieus tendentiái félre- 
ismerhctlenek voltak, в Thiers ép azok bizalmát 
nem bírta, kik legjobban gyűlölték a monarchiát

De minden forradalom kevés sikerrel kecseg
tethetett. A második császárság hatását nem lehe
tett megsemmisíteni. E kisszerüségekben annyira 
túlgazdag korszak a törpéké. Másrészt a német 
invázió sanyargatásai kimerítették a szívből a 
lelkesülést, s egy forradalom számára csak pis
logó üszkök maradtak.

A párisi ostrom fájdalmas behatásai azonban 
annyi skeptikus keservet halmoztak össze, any- 
nyira fokozták a kétségbeesést, hogy a fanatiku-. 
sok egy bizonyos osztálya csoportosult össze, s 
kinyilvánitá a versaillesi kormány ellen a bizal
matlanságot, majd pedig rá raondá tagjai fejére a

hazaárulást. Mivel mindenütt fegyver volt, köny* 
nyen történhetett ez.

A pillanat alkalmas vala forradalomra. Egy 
nagy, fegyverzett tömeg volt együtt Párisban, 
nagyrészt napi munkájából élő emberekből, kik 
mint nemzetőrök rendes napi zsoldban részesül
tek. De most vége lett a háborúnak, a fegyvert át 
kellett volna adni, s aztán ismét fáradságos 
napi munka által keresni kenyeret.

Most tehát azok, k ik a köztársaságot féltették, 
kiket a rég nem élvezett szabadság fölötti gon
dolkozás ideálissá tett, s k ik valóban hazaszere
tettől lángoltak: a viszonyok sajátszerűsége által 
összeköttetésbe kerültek azokkal, kik a rendtől 
féltek. Mint két ellenkező erő által szemközt haj
tott hullám összetalálkoztak, s egybevegy ültek.
A forradalomnak továbbá mindig vannak oly pár
tolói is, kik oda csoportosulnak, a hol nagyobb 
zavar van.

Márc. 18-dikán Páris kikiáltotta a commune t 
vagyis a municipiumok kormányát. Maga ez 
önkormányzati forma engesztelhetlen hadüzenet 
a monarchia ellen. Hasonló engesztelhetlen gyű
lölet látszik a commune intézkedéseiből a kleri
kális befolyás ellen, melynek átkos következmé
nyei sokszor mutatkoztak már Franciaországban, 
s melyet a commune a lehető szigorral még csi
rájában el akart fojtani, föllépvén egész kímélet
lenül az egyház ellen. Hogy a Vendome-oszlopot 
ledöntő, ez azt mutatja: mennyire gyűlölte a 
katonai uralmat, melyet ez oszlop dicsőített. De 
a mig az egyházat üldözve, a meggondolatlan 
eljárás által az egyház több fiát mártírrá tette, a 
Vendotn oszlop ledöntése által az ország végi 
dicsősége iránt viseltető kegyeleten ütött mély 
sebet,

A nagy elvek kisszerű alakban bontakoznak 
ki. A forradalom nagyobb, mint fdrtiai.

A commune kebelében már megalakulásakor 
meg voltak a bomlás elemei, melyek egymást 
emésztették. Az ügyek élén álló tényezők nem 
mentek át az események ama fokozatosan működő 
retortáin, melyek bizonyos harmóniába hozzák a 
kedélyeket. A szélsőségek a simulékonysági pro
cessus nélkül teljes élességben kerültek egymás 
mellé. Az ifjú hév versenyzett a higgadt ámbició- 
v a l; s a meggondolást a fékezés nélkül maradt 
túlzás ostorozta. Dclcscluzc, a commune c kiváló 
puritan alakja, hogyan állhatott volna nyugodtan 
Rossel mellett, kinek vulkanikus tiizét még párat
lan nagyravágyása is annyira sarkalta, hogy a 
commune ezen 'l'l éves hadügyminisztere oly 
gyanú közt szökött cl, mintha Lssy erődöt árulásból 
adta volna föl, s a város egyik kapuját is ő szol
gáltatta volna a vcrsaillesiek kezére. Egyik részen 
Pyat, Bcslay, Vaillant, Courbet, a másikon a 
túlzók, mint Flourcns, Duval, Clement, kik nem 
tudtak megegyezni, s egymást akadályozták.

Kívülről semmi jót nem várhattak. Páris körül 
volt zárva, s a mi Parisból kijutott, az oly köze
gek által történhetett, melyeknek nem volt érde
kükben semmi jót mondani azokról, a mik Páris
ban történtek, sőt saját érdekében a lehető 
legroszabbakat kellett mondania A nemzetgyűlé
sen Louis Blanc volt, kiben a commune bízott, de 

. Louis Blanc elhallgatott, mihelyt a versaillci 
kormány kijelenté, hogy bűnnek tartja még csak 
alkudozni is a lázadókkal. Ekkép a commune 
hiába várta, hogy Franciaország többi nagy 
városai is kihirdetik a conmiunet. Megtörtént 
néhol, de rögtön clfojták, s Páris nem nyert semmi 
segélyt.

A commune túlnyomó clemo tett-szomjas embe
rekről állt. A tapasztalat kevés volt. Az első ízben 
megalakult commune ellenőrzésére fiatal embe
rekből vigyázó bizottság alakult, s az egyenet
lenségnek igy lettek szentesített tényezői.

Mihelyt a versaillcsiak megkezdők a hadi 
műveleteket, ismét két párt támadt Párisban: a 
katonai bizottság és a nemzetőrük parancsnokai. 
Amaz hídban cllcnczto, Flourcns és Duval april

'lején megtámadták Mont-Valerien irányában az 
ellent, s ott is lelték halálukat.

A helyzet napról-napra válságosabb lett. A 
vcrsaillesiek közeledtek, в a communeben nem 
volt eenki, a ki a kellő katonai ismeretekkel bírt 
volna, és fölhasználhatja vala a rendelkezésére 
álló tekintélyes erőt. Küldöttek mennek tehát 
Versaillesba, hogy alkudozzanak; de a kormány 
elutasítja őket. Ekkor jő  Parisba Ciuseret, ak irő l 
az a hir, hogy jó katona. Bizalommal fogadják, s 
valóban erélyesen hozzá kezd a főváros védelmi 
fölszereléséhez, sőt annak is jelét adja, hogy 
embereit jól meg tudja válogatni, mert ő szemelte 
ki vezénylő tábornoknak Dombrovszkyt, s bízta 
meg fontosb katonai szerepléssel Okolovitzot és 
Eudest, a commune egyik legtehetségesebb fér
fiút. Mdst már jól kezdtek folyni a hadművele
tek, s a polgári hatóságok is működtek, pedig ez 
nehéz volt, mert az összes hivatalokat újra kellett 
szervezni. A mi eddig történt, ezek még mind azt 
mutatják, hogy a városházán ülő kormányban 
volt mind szervező képesség, mind pedig crély.

Hanem az egyenetlenség végre is kitört. Deles- 
cluze és barátai nem tudtak soká ellentállni ama 
nyomásnak, mely iolytonosan háborgott, s mely 
végre oly intézkedésekben nyilvánult, hogy a 
communet a higgadtság és józanság utjától elzárta. 
Ma egy rendeletben azt hirdeti ki a commune, 
hogy az el fogottakért a kezeseken fog bosszút 
á lln i; holnap pedig megparancsolja, hogy min
denkinek fegyvert kell ragadni. E két intézkedés 
a commune józan részét megdöbbentette. A sajtó 
fölemelte szavát ellene és a commune most a saj
tót is elnyomta.

Most már az első ballépések után megindult a 
hibák egész sorozata. Ciuseret bosszúsan jelenti 
ki, hogy el nem tűri, mikép a központi bizottság 
elegyedjék hadügyi dolgokba, s erre a bizott
ság elhatározza a hadügyminiszter megbuktatá
sát. Valóban elég hatalma is volt rá, hogy Ciuse
ret elfogatását eszközölje. Mint a tapasztalás 
mutatta, Ciuseret helyét sem Rossel, sem senki 
más nem tudta betölteni.

Május hava elején a meghasonlás teljes volt. A 
commune tagjai közt átalános lett a viszály; az 
ifjú Rossel személyes előnyökkel bírva, a fiatal 
emberekből nagy pártot alkotott maga közül, s a 
központi bizottságnak fejére nőtt, a miért ez 
utóbbi a gyanúk egész záporát indította Ros3elre, 
kit szerencsétlen hadi operációi után nyíltan meg
vesztegetett árulónak mondtak, s ki elég gyanú
san egyszerre cl is tűnt, mig a commune legyő
zése után a versaillcsiak kezébe jutott.

Most Delescluze a mellett küzdött, hogy a 
commune bizalmát vissza szerezzeJJluseret részére, 
mert habár Henry, Bergeret, Eudes és RazJúa 
tábornokok katonai tehetségek is voltak, Ciuseret 
mindenben fölöttük állt. De az ellenszenvet nem 
lehetett legyőzni. Delescluze tehát maga vette át 
a had ügy őrséget.

A végtusa napjai következtek. Л commune tag
ja i kezdte к belátni, hogy a forradalom nem fog 
diadalmaskodni. Pyat Felix már Rossel kineve
zésekor kifejezte kételyét, a miért el is veszté 
addigi befolyását. De a közönséggel nem volt 
szabad tudatni, hogy aggódnak. Delescluze, Pyat, 
Vcrmorcl, 8 a mérsékeltek minden terve az volt, 
hogy a védelmi harcot minél jobban húzzák, még 
mindig remélvén, hogy az elszántság, melylyel a 
commune küzd, végre oly hangulatot támaszt 
Franciaországban, mely a nemzetgyűlést és a 
versaillesi kormányt békülékenységre birandjn. 
Erre azonban hiába vártak ; a nemzetgyűlés és 
versaillesi kormány tudni sem akart semmit alku
dozásról.

Párisban pedig ekkor minden mérséklet elvesz
tette befolyását, s az emlékezetes május 21-iko 
ledöntött minden korlátot.

*
A kép, mely mai számunkban egy nagy cso

portot tüntet elő a commune férfiai közül, még
8 1 *
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nem egyesíti mindazokat, kik jelentékeny szerepet ! 
játszottak a párisi forradalomban, melyet elointén j 
plátói insurreetiénak neveztek. A commune ',•() 
tanácsosából sok lemondott, rövid ideig játszván 
szerepet, s aztán másoknak adván helyett.

A mozgalmak megindultakor Pyat Felix, Blan- 
qui (a munkásegyletek e buzgó tagja) szerepeltek 
leginkább. A legelső központi bizottság pedig 
ezekből á llt : Lullier a nemzetőrség parancsnoka, 
Eudes hadtigyér, Sanglier külügy, Dolescluze stb.
A községi tanácsosok közt voltak: Miot, Lefran- 
Cais, Arnauld, Rogeard, Tridon, Variin la nem
zetközi munkásegylet párisi főnöke,) Ránc, Des- 
marest, Farcy, Pyat, Flourens, Vermorel, Cour- 
net, Hugo Viktor (ki azonban nem fogadta el), I 
Maion, Grousset, Blanqui, Deleseluze stb. 4

Nézzük a képünkön előforduló férfiak szerep
lését egyenkint.

Jo lly , Urbain, Quentin, Gaillard, Dereure 
(varga), Pothier, Dacosta (orvosnövendék), Cro- 
mier, Miot, Chalain, Dupont, Johannard jelenté-

volt, s mint ilyen, kívánta, hogy a kormányzásban 
a maireknok is legyen része. E kívánságot a kor
mány nem hallgatta örömest. A bordeauxi nemzet
gyűlésen mint Pária egyik képviselője a békeföl
tételek ellen szavazott, s aztán ki is lépett а 
nemzetgyűlésből. Egész élete a szabad eszmékért 
való küzdés, telve kínszenvedéssel, s megpecsételve 
martir-halállal. 1830-ban tűnt föl először, mint 
törvényszéki ügyész, de e foglalkozása mellőzésé
vel a hirlapirás terére lépett. Barbes lázadási kísér, 
létében Deleseluse részesnek találtatván, 3 évi 
fogságot szenvedett. Már 1838-ban a demokrata esz
mék érdekében lapot indított. De hírlapját betil* 
ták, s őt megint elzárták. Az 1848-iki forradalom
ban is nagy részt vevén, Angliába menekült, sott j 

hallotta, hogy l> évi kényszer-munkára Ítélték. 
Napoleon államcsínye után Boulogneba ment, s 
heves beszédet mondott a császár ellen. Elfogták, 
s gályarabságra vitték, előbb csak Franciaországba, 
aztán pedig Cayennebe, hol 18ti()-ig volt a gonosz
tevők társaságában. 1800-ban ismét Párisba ment

tollát újra a kormány ellen forditá. (Irt egyéb
iránt nagyhatású színművöket is.) 1871-ben a bor
deauxi nemzetgyűlésen a békefóltétolek ollon sza
vazott, s aztán visszatért Párisbá. A forradalom 
egyik fő megindítója Pyat, ki szóval és „Vcngeur“ 
(boszu) ciinü lapjában egyenlőn izgatott. A com- 
muneben nagy szerepet játszott, mint a végre
hajtó hatalom tagja. A commun-ellenes lapok 
elnyomásában fő része neki van. Léghajón mene
kült ki s e pillanatig sem tudni, hol van.

Courbet-röl lapunk 23-ik számában szóltunk. A 
kitünőbb festők egyike, s a commune alatt a köz
oktatás és szépmüvészetek minisztere volt. Mint 
ilyen indítványozta a Vendome-oszlop ledöntését. 
1810. jun. 10. született. Nem lőtték agyon, mint 
hire járt, s jelenleg fogva van.

Clusoret (lásd lapunk 22. sz.) fényes katonai 
tehetséget és oly erólyt tanúsított, hogy Dőlés
ei uze mellett ö tölté be legjobban szerepét. 
Mennyi igaz abból, mit a francia lapok beszélnek 
múltjából, azt nem tudjuk. Mint a commune lmd-

M/zii.
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Dacosta orvosnövendékot választó. Rendőrfö- 
nöki állását elvisolhetlennd tette magára nézve, 
в ezért le is kellett mondani Courn'et részére. 
Л kezesek kivégzésére azonban ö adta ki a 
paranesot, s hajtaté végre.

Írnok szerény rangjára emelkedett. Kihágásai 
miatt azonban egy afrikai fegyházba küldték, s 
innen nem régen tért vissza. A szomorú napok 
után Svájcba menekült, hol azonban a múlt héten 
elfogatván, kiszolgál taták Franciaországnak.

menye lett, hogy a herceg Noir Viktort másfél év 
előtt agyonlőtte. Grrousset szintén fiatal ember, s 
mindig a legtulzóbbak közé tartozott. Junius 

t 4-ikén fogták el női ruhában.
Ama ü ld  vasúti hivatalnok s ezenkivül a „Mar

V commune férfiak

Cournot azelőtt a közbiztonsági bizottság tagja 
volt. Előbbi életéből keveset tudunk.

Ilazoua tábornok a közbiztonsági bizottság tag ja 
sa  „Rovoil“ munkatársa. Egykorú császári testőr
eiig lovas-vadászi ezredében szolgált, hol a fölmdi I

( n ő im e t  Caecal külügyminiszter volt, s a „I/Af- 
frnnehi" szerkesztője, azelőtt Rochefort „Mar
seillaise"-nek munkatársa, még előbb pedig a 
„Figaro“ szellem lés Írója. Bonaparte Péter her
ceg ellen ü irta ama cikket, melynek követkéz

[ seillaise" munkatársa, a commune alatt pedig a 
jólét bizottság tagja volt.

Assi a központi bizottság elnöke. Mint a nem 
zetközi munkásegylet tagja már akkor szorepolt, 
midőn a ereuzot-i bányákban a munkásokat föl*
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lázitotta, в л másfél év előtti párisi zavarokban is 
részt vett. Azt mondják, bogy Koulicr császári 
miniszter szolgálatában állt, s ö volt megbízva a 
tüntetések rendezésével. Ily gyanú miatt a com
mune is elfogatta, do csakhamar szabadon bocsátá. 
Fogva van.

Vales a commune titkára, igen elmés, megkapó 
stylü iró Rochefort lapjában. Elfogatván, agyon 
lőtték, de mivel nem halt meg, össze vissza szúr- 
kálták arcát, s úgy adta ki lelkét.

La Cecilia, Páris térparancsnoka, születésére 
nézve olasz, s mint sok nyelv ismerője, a párisi 
lapoknál fordított. Harcolt Garibaldi alatt is s 
derék katonának mondják. Neje szintén részt vett 
a párisi forradalomban, s ezért az utcán agyon
lőtték. La Cecilia azonban (habár hire járt, hogy 
a torlaszokon halt meg) megmenekült, s mint nem 
rég olvastuk, Nápoly egyik kerületében mint 
képviselőjelölt lépett föl.

Gambon ügyvéd volt, s a császárság elleni gyű
löletét az által mutatta ki, hogy adóját nem 
fizette. Ezért egyszer az executio elvette tehenét. 
Gambon tehenet azonban a párisink gyűjtése 
megtéiité.A commune öt küldte volt követségbe 
Garibaldihoz, de nem juthatott el oda. Л jólét 
bizottság tagja volt s agyonlövetett.

Flourcns  Gusztávról egy ízben már közöltünk 
életrajzot. Mindig a szép eszmékért rajongott, de 
nem ismerte a mérsékletet. A szabad eszmékért 
sok nemzetnél harcolt, s a kandióták miniszter
nek is megválaszták. A mult évek párisi zavarai
ból ismeretes, sőt a nemet ostrom alatt owtóber 
végén Párisban is zendülést támasztott, miért 
elfogták, s csak a commune alatt szabadult ki, 
midőn ezredesi rangot kapott. Ez év apr. 18-ikán 
a hadügyi bizottság ellenzése dacára a Mont-Va- 
lcricn felé ö rendezte a kitörést, s ott esett cl 
Duval tábornokkal együtt. Szilárd jellem, de а 
szélsőségek embere volt.

Milliére  a nemzetgyűlés tagja volt s hírlapíró. 
Nemzetőrségi parancsnoksággal bízták meg, a 
legutolsó pillanatban pedig a balparti város föl- 
gyujtásával. Vadsággal hasonló fanatikus lelkese
dés jellemző. Elfogatván, a Louxcmburg-parkbnn 
agyonlőtték. Előbb tiltakozott, mint a nemzetgyű
lés tagja, de aztán bátran fogadta a halált, s 
„éljen a köztársaság, éljen a commune“ kiáltással 
halt meg. Neje fogva van.

Vermorel, c nyúlánk fiatal ember, a császárság 
rdatt a „Courier Francais“ szerkesztője volt, s a 
communeben a végrehajtó bizottság tagja. Delcs- 
clusc mellett esett el, kék zubbonyba öltözve.

Megy  gépész. Szintén ismerős a császárság alatt* 
zavarokból. A tavaly téli Napóleoni összecskü 
vésbcn részes lévén, az elf »gatására nála megje
lent rendőrt agyonlőtte, miért örökös f igságra 
ítélték. A commune alatt Issy-cröd parancsnoka 
volt. Fogva van.

V e s i n i e r  és J ohanna rd  bizottsági tagok voltak 
s az első megmenekült.

Képünk felső részén, a belső oldal legszélén levő 
aláírás nélküli arckép /indes tábornoké, ki a com 
типе egyik legtehetségesb tagja volt, s most fogva 
van. Alább, FJourens mellett is van egy a’áirás 
nélküli arckép. Ez Frank*l Leóé, a commune 
magyar tágjáé, ki szintén fogoly. О pesti kőfaragó, 
s a commune végnapjaiban kereskedelmi és köz. 
munka miniszter lett.

N i z z a.
Európa legelegánsabb tengeri fürdőinek egyike 

Nizza.
Előkelő látogatóit tulajdonképen nem a fürdés, 

hanem enyhe éghajlata vonza ide, mely különö
sen idegbetegekre igen jótékony hatású. Itt a 
legszigorúbb tél a'att is minden zöldéi, virágok 
nyilunk, mintegy örökös tavaszban, és igy a sza
bad levegőn való séta az, mi az cmlitett betegekre 
oly üditőleg hat. Pár óv óta a minden oroszok 
cátnéja is itt szokta tölteni a telet.

Éghajlatának ez enyheségét szcroncsés fekvé
sének köszönheti. Délről a Földközitenger habjai 
locsolják partjait, melynek langyos vize folyton 
meleg párázatot képez; északról a savoyni alpo- 
sek magaslatai mintegy amphitheatralisan kör
nyezik s védik a zord levegő ellen, mely a távol 
északról süvöltve és bömbölve pár ezer láb 
magasságban fölötte nyargal el.

Nizza és környékének e természeti sajátsága 
pár órajárásnyira terjed a tengerparton egész 
Villafrancáig. A roppant magasságú Monte Bal- 
dino lépcsőzetesen leszálló oldalain és aljában egy 
keskeny sik-szegély húzódik tova a tenger part
ján, mely mindig szép zöld gyepszönyeggel van 
borítva, melyen a legolő kecskék és juhok tarka 
serege élénk tavaszi jelleget ad a tá jnak ; hozzá 
járu l a tenger festői kék színe, a több helyen 
kínálkozó messze kilátás, a számos villa, mulató
hely stb., mi a környékbeli kirándulásokat igen 
élvezetessé teszi, s úgy a betegeket szórakoztatja, 
mint az egészségeseknek kellemes időtöltést ad.

Maga a város részint a Paglione partjain s 
ennek a tengerbe folyásánál épült, részint közvet
len a tenger partján. Lakosainak széuna mint
egy negyvennyolcezer, kik sajátságos latin dia
lectic! beszélnek, mely különösen a hegylakók 
nál még eredeti szépségében hallható. Nizza tulaj
donkép két részre oszlik, a régi és az uj városra, 
melyek közül ez utóbbi szép, széles, tiszta utcák
kal bir, kikötője kicsiny, de biztos. Határában 
termelnek: bort, olajat, dohányt, déli gyümölcsöt, 
selymet. Iparosai pedig szappant, liqucurt, cssen- 
tiát, parfümét, papirt, selyemszövetet és szalma
kalapokat készitnek. A lakosság jobbára fran
ciául beszél.

Nizzának története igen messze az ó korba 
visszanyúl. Marseillel majdnem egyidőben ala- 
pittatván phoeniciaik által, a liguriaiakon vett 
győzelem emlékére görögül Nieüa, latinul Victo- 
riosának neveztetett, s már a gallu3ok alatt 
virágzó állapotban volt, mig Kr. e. százötven 
évvel a rómaiak birtokába jutott. li>38-ban itt 
tartatott a hires kongressus III. Pál pápa, 1. 
Ferenc és V. Károly közt. — lö4.\»-ban tengeri 
kalózok támadták meg, s midőn a lakosokat már 
kétségbeesés szállna meg, egy lelkes hölgy, Segu- 
rana Catharin hősies példaadása menté meg a 
várost. Az 18f)‘.'-ki népszavazás (?) óta, m inta 
savoyai hercegség egy része, Franciaországhoz 
csatoltatott. Nizzában született Maraldi, a hires 
mathematikus, Vanloo, a jeles festő és Garibaldi, 
ki soha sem bocsátja meg az olasz kormánynak, 
hogy szülőföldjén hazátlanná tette, s azóta Capre- 
rára vonult.

Nyilvános épületei nem valami kitűnőek, 
kivéve a vendéglőket, melyek elegantia és com
fort tekintetében a continens első rangú hoteljei
vel vetélkednek. Tizenkilenc nagy vendéglő van 
itt, melyek élén a Victoria, des Anglais, d’Anglc- 
terro, de la grande Bretagne pompázunk; igen 
szép fekvésück, de roppant drágák is; egy szál
lás, 10-töl öt) egész (Ю frankig naponkint, egyes 
szobák :’>—(> fr. Table d’hote Г) fr. A szobai ebéd 
I) fr. Az árak roppantul felszöktek az annexio 
óta. Egy lakás, mely salon, ebédlő, '2 háló- és 1 
cselédszobából áll, lmvonkint 18 Ю — 2200 frank, 
kissé nagyobb szállás .*>000—JlöOO frank. Egy 
család számára való szállást <5000 frankon alól 
nem igen találhatni, de van elég, melyért egy 
idényre 10, sőt 12,000 frkot űzetnek. Egy fogat 
számára helyiség f>—800) fr. Pár mfldnyiro Niz
zától befelé azonban szép lakást kaphatni havon- 
kint 4 1 —f»o frankjával, mi nyáron át 10- 10 
frankra is leszáll. Cselédséget is lehet bérelni, egy 
inas 8 > fr., szakács 100- I2<>, szakácsnő 8 > fr. 
szobaleány 40 frank.

Sétányai többnyire a tengerre nyílnak, örökké 
zöldelök, s a közel kikötőben sürgő hajók élénk
séget és mindig elég látni valót szolgálatnak. 
Gyönyörű kilátás esik a város és kikötő közt 
fekvő kastély romjairól, továbbá a promenud

Anglais, les Quais és a Jardin publicról, hol kato
nazene játszik.

Az előkelőbb vendégek egy része a várostól 2 
miglianyirn fekvő Cimella novii kis tele]) gyö
nyörű villáiban szokott lakni, hol ódon fürdők, 
egy római amphiteatrum és Apollotcmplom rom
ja i láthatók. S —#.

A It о 1 <1.
I.

ügy  látszik , a természet olyan függést és 
viszonyt hozott létre a mogmérhetlen ég öblében 
is, mint az emberek között. Talán volt fogalma a 
szolgaságról, 8 azért választott ki az égen egy-egy 
nagy urat, s annak adott egy kis kísérőt, fáklya- 
hordozót vagy — ha a szolgaság terhét az is úgy 
érzi, s a szabadságot az is úgy óhajtja - rabszol
gát, ki őrizze, pásztorolja ébrenlétén, virraszsza 
álmában, s legkisebb parancsára, óhajtására kész
séggel szolgáljon. Vagy a természetnek volt 
fogalma a tá rsaságró l  s a lények egymásért való 
éléséről, s a szívélyes és méltányos szolgálatokról, 
azért rendelte összhangzatosan a különböző csil
lagokat egymás mellé, hogy az erősebb védje és 
gyámolitsa a gyöngét, vagy a szolgálatért viszont 
szolgáljon. Valóban a természetet a megtestesült 
loyalitásnak és szeretetnek tekinthetjük akkor, 
ha a csillagos égre tekintünk, s még inkább 
akkor, ha betekintünk. Kifejlődve látván ott, a föl
dön meggyökerezhctlen igazságot, hogy min
den kötelesség a legpontosabban teljesittetik, min
den szolgálat viszonoztatik ; a csillagok soh sem 
hágják át a törvényt, társa kárát soha egyik sem 
óhajtja. Bátran nevezhetnek a végtelen eget a 
szeretet valóságos országának, annyival inkább, 
mivel ezen ország is végnélküli. Abban minden 
oly kedves, oly előzékeny, a csillagok oly öröm- 
teljesen ragyognak egymásra, mintha az ég a leg
forróbb szeretettel ölelné egybe e végtelen gyer
mekcsoportot.

Nem csoda, ha Thales és Pythagorás, kissé 
mélyebben merülvén a philosophiába, az égi tes
teket lelkes lényeknek képzelve, azt hitték, hogy 
azok szerétéiből ömlő éneket (symphonia) dalol
nak, melyet a halandók durva hallérzékei nem 
vehetnek észre. 11a már csak a legközelebbi csil
lagra, a holdra  is tekintünk, nem találjuk igaznak 
a Pythagoras ideáját? Hiszen a hold maga a sze
re te t . . . ;  mint kiséri nyomról nyomra a földet, 
mily szeretőn, mily cpcdöcn mosolyog rá . . . .  
Természetére nézve inkább Iclmtno Venus, mint 
az Endymion után sóhajtó gőgös Diana.

Az estéknek clmaradhatlan ékessége ahold, de 
nem oly elfogulatlan, hogy egyforma mértékkel 
mérne mindeniknek. Néha idylIi estékben részel
teti a halandókat, majd prózaiban; ő is játszik 
néha kegyurat, s néha fukar uzsorás lesz.

A világban a különböző környezetű emberekre 
nézve, különböző hatással és befolyással van a 
hold. A vándornak világitó fáklya, szerelmesnek 
boldogsága kiegészítője, bujdosó üldözöttnek áru
ló ja ; csak a tudományos ember előtt holt tömeg, 
bonckés alá vett hulla, mely alapjául szolgál a 
tudományos buváriatok eszközlésének. Mindaz- 
által ennek is megvan szép oldala; valamint az 
orvos a kihalt életből következtétéseket, szabályo
kat von ki a munkálkodó életre, s annak tulaj
donságaira, úgy a hold is különbözőképen vizs
gálva, egy-egy adat a világ ősi történetére, s 
egy egy szabály a világ folyására. Ezen tanulmány 
bizonyára kedvelt nz emberi buvárló szellem 
előtt. Egyszerű, s olyan magaslatra nem emelke
dett ember, habár saját vizsgálódásai után nem 
észlelheti a természet világának szép törvényeit, 
számos és igen jó kútfőre, tudományos emberek 
productumaira akadhat.

„A hold földünkhöz legközelebb álló égi test. 
На a földről elindulva, minden órában (naponkint 
24 órát számítva) 8 német mfJct haladnánk, 270 
nap alatt érnénk a holdba. A közönséges posta-



kocsi, moly naponként 25 nómotmfJct halad, 5 év, 
247 nap alatt órkezno a holdba. Iía minden másod
percben 15 lábot emelkednénk: 901) nap múlva 
éruŐk el a holdat.“ Ily érdekesen mulattató számí
tásokat ád old Littrow. Ezek szerint 30 ’/j földet 
kellene egymásra tenni, hogy a holdat érje.

Л holdnak két — illetőleg háromféle — forgása 
van : föld körül, saját tengelye körül, s a földdel, 
(mintogy közvetített forgás) а пар körül. Föld 
körül való forgását legelőbb változásaiból követ
keztetők. Ez utat 27 nap 7 óra s 43 pere alatt 
teszi meg. Л tapasztalat azt bizonyitá, hogy a hold 
mindig csak ugyanazon oldalát fordítja felénk; 
ebből következtették, hogy a hold saját tengelye 
körül is forog, s még pedig csaknem annyi idő 
a'att fordul meg saját tengelye körül, t. i. 27 nap, 
7 óra s 43 perc alatt.

Л hold föld körüli útja hosszúkás kör, mely
nek egyik gócában székel a föld; a hold tehát 
utjának minden percében más más távolságra van 
a földtől. Л csillagászati és fordulati hónapokon 
kiviil van a holdnak még egy nevezetes, csak
ugyan a csillagászati hónapon alapuló fény változati 
hónapja.Ugyanis m iga hold földünket kerüli,addig 
a föld a nap körül kereng, s a föld útja 4'HJ-szor 
nagyobb közép3ugaru, mint a holdnak föld körű) 
való pályája. Tehát míg n föld a napot meg
kerüli, vele együtt a hold is teszi ezt; de ez útja 
közben a földet is 12'/.-szór kerülvén meg, a hold
nap körüli utjának köridoma egy hullámszerű 
vonal, mintha .12 13 csomóból lenne összetörő.
Földünk ezen forgása a nap körül oka a fentebb 
említett fény változati hónapnak, mely 29 nap 12 
óra, 44 első s 3“ másod percig tart. A hold síkja a 
földi egyenlítő síkjával 0.e J-nyi szögöt alkot; az 
ekliptikával :V'8.r ,'e t; az eklyptika a hold egyen
lítőjével l .V n y it ; ahold útja tehát két helyett 
vágja az eklyptikát; ezen metszési pontokat neve
zik csomóknak. Felszálló a csomó akkor, midőn a 
hold a napút déli részéről az éj szaki felé emel
kedve vágja az ek lyrtikát; leszállón, csomó ellen
kező esetben. Ezen csomók folytonosan változtat
ják helyüket az eklyptikán. Csillagzati hónapjuk 
0793 nap, 0 óra, 51,ot'. Fordulati hónapjuk 0798 
nap, 4 óra, 14 9/. A hold sárkány hónapja teszi 
azt az időt, mi alatt a hold bovégzi kétszeri átme" 
nctét ugyanazon csomón, s teszen 27-nél néhány 
pillanattal több napot. A hold útja összefüggésben 
van a hold idejének változataival is. Azon két 
pontot, a mely a hold ellypsise két tengelyének 
metsző pontjától legtávolabb esik, csúcspontok
nak nevezzük; és van fóldtávol cs földközeli 
csúcspont.

Л hold közép kiiliségc (exeentricitas) azon távol
ság, mely az e l l ip s i s  központjától van azon pon
tig, melyen a hold után a nagyobb tengelyt 
vágja.

A holdnak földkörüli forgása nem egyenlő, в 
változásokat tapasztaltak. Ugyanis a hold-út ollyp- 
sisénck átmérői nem mindig ugyanazon nagysá
gúak, vagy más szókkal: a hold útja a föld körül 
mind kisebb-kisebb kör, s addig apadna, mig a 
földdel a hold összekoeódnék. E félelmes mozgás, 
melyet azonban más csillagukon nem észleltek, 
sokáig rejtély volt a csillagászok előtt, s csak
nem elborzasztotta őket, mig Kcppler nevezetes 
törvényeivel a világ elé nem lépett. Ezek nyomán 
kiszámították, hogy a hold körkivüliségo ezelőtt 
11,400 esztendővel, legnagyobb kiterjedésben 
O.pot9cs volt; ezen időtől fogva 36,900 esztendőn 
át folyton kevesbodik, mig Kr. u. а 25,500 esz
tendőben legkisebb, azaz ОДозэ lesz. Ezután foly
ton növekedik, mig eléri a legnagyobb pontot, s 
onnan megtér. E mozgás folyton igy tart; s oka a 
viseentripeta és centrifuga természetében van.

A hold útja, valamint a többi csillagé naprend
szerünkben, feloszlik (juadraturákrety con junc f ió ra  
és oppos i lióra . Földközelben a hold mindig az 
ikrekben van, s ez is, mint a többi csillagok útja, 
nz állntövön keresztül megy, vagyis abba esik.

Fentebb szólottunk a hold felszálló és leszálló

csomóiról. Éhez még csak azt tesszük, hogy ezen 
csomók ideje, vagyis azon idő, a mig a hold egy 
csomóba ér, azaz mig az ogyenlitüt vágja, 9 ’/з évig 
tart. Miből következik, hogy a hold 19 év alatt a 
föld valamely vidékére nézve csak egyszer van 
zenithben.

II.
Az emberiségnek igen nagy szolgálatot tett a 

természet az által, hogy eszközt szo'gáltatott az 
időmérésre. Midőn a világ még oly fejletlen volt, 
hogy az időt nem tudta annyira becsülni, mint 
boldogságának fötényozöjét, hogy azt a legkisebb 
részekre osztva ezen röppenő részecskékhez kösse 
cselekvéseit, в hogy erre nézve oly pontos órákat 
készítsen: akkor ama nélkiilözhetlen eszközök 
helyét bizonyára a hold változatainak kellett 
pótolnia, annyival inkább, mert e változatokban 
igen nagy pontosságot észlelhetni. — Föl kellett 
tűnnie a gondolkozó ember előtt я hold ezen vál
tozásainak ; hogy némelykor sarló alakban látja 
az égen, máskor felkör formán, s ismét máskor tel
jesen megvilágított körlap gyanánt. E változatok 
magyarázata a következő: mindig cs minden
korra állandó szabály az, hogy a hold a nap által 
megvilágított része áll a nap felé, a mi termé
szetes.

Ha a hold a nap és föld között van, akkor, 
minthogy a világos fele а пар felé van fordulva, s 
sötét felét fordítja a föld felé, ránk nézve teljesen 
látkatlau, s csak ilyen alkalommal lehet napfo
gyatkozás. Ezen phasisban a nappal együtt kél és 
nyugszik le; ekkor nevezzük „ujholdnak.“

Kevéssel ujhold után, a korong nyugoti olda
lán egy halvány csíkot veszünk észro. Minthogy 
fény változati hónapja 29 V? napot tesz, úgy 3% 
nap múlva földkörüli utjának V« részét futja be* 
Már ekkor nem fordíthatja sötét oldalát egészen 
felénk, mivel a naptól elmaradt délkörünkön át 
ment, s igy nyugati oldalán egy sarló alakú fény- 
vonalt látunk, mintegy megfordított C t. Ezen 
időben a reggeli órákban kel föl a nappal, s az 
esteli órákban le is megy. Ujhold után kezdődik 
ezen csík, s 3 3A nap múlva fordított C-nek látjuk, 
3 3Л nap után а C öblös fele mindinkább kezd 
kitelni, s 72Д nap múlva már teljes felkör. Ezen 
phasisában sötét és megvilágított oldalának épen 
felét mutatja nekünk, s utjának У*-ét haladja cl, 
90 fokra áll a naptól, 0 órával naplemente után 
fel jő, s G órával napfelkelte előtt lemegy. Ekkor 
hívjuk „negyedének.

Ugyancsak 72Д nap múltán megint 90 fokkal 
haladt elő fóldköriili utján, és ugyanannyival 
maradt el a naptól; tehát épen oppositióban van. 
Ez idő alatt a félkör kezd egész körré dombo
rodni, s most már a sötét oldal megy olyan válto
zásokon keresztül, mint új-hold után a világos, és 
egy nagy C-nek látszik, folyton kisebbedven, míg
nem egészen kiszorul; helyét a világos rész fog
lalja cl, s teljesen megvilágított tányérnak látjuk.

Ezen phasist „teli holdnak“ nevezzük, és 480 
fokra áll a naptól, második quadraturában; s nap
lementekor feljő, nap fölkeltekor lem egy; ilyen
kor egész éjszakán át világok

Ugyanazon arányban folytatja útját, mint az 
előbbi phasisokban, s 72/s nap múlva ellenkező 
oldalon kezd sötétedni, s minél inkább közeledik 
а пар felé, annál többet mutat sötét oldalából; 
mig megint 90 fokra érkezik a naphoz, s utján 
270 fokot haladt előre. Midőn c harmadik quad- 
ranaba érkezik, megint felét látjuk, s ellenkező 
oldalon világos mint első negyedkor. Ezen phasis 
az „utolsó“ negyed.

(Folytatása következik.)

A l o n d o n i  T,  S.
Az ángol loleménycs kényelem-művész. Élete 

minden nj ilvánulása és viszonyában ease és com- 
f o c i r a , két, magyarra nehezen fordítható szóra 
tekint, mit tán „könnyűséggel“ s „kényelemmel“ 
fejezhetnénk üi. Ez okon szó- és írásbeli beszédét

HAZÁNK S A KÜLFÖLD.

is lehetőleg könnyűvé és kényelmessé igyekszik 
magának tenni, hoszabb szavakat megrövidítvén 
vagy más rövidebbckkel helyettesítvén, s számos 
kifejezés helyett egyszerűen csak hetüket vagy 
jeleket használván, melyek csakhamar átalánoa 
használatunkká válnak. íg y  a keresztneveket 
nagyon átalakítja : Maryból Poll-t, Róbertból 
Bob-ot, Edwardból Ned-ct csinál stb. Az „omni
bus“ egész ángol világ előtt egyszerűen csak 
„bús.“ Valaki neve mögött az M. P. betű azt teszi, 
hogy az a nemzet választottja (Member of Parli
ament;) az О. P.-t ismeri minden ember, mint az 
Anglia s Koletindia közt közlekedő gőzhajókat 
(Oriental and Peninsular Company,) és senki 
sinc3, ki a T. S. láttára ne gondoljon a távirdai 
világközlekedésre.

Ez а T. S. soha sem alszik, s szemét soha sem 
hunyja be szendergésre. T. S. mindig kiváncsi s 
mindig igyekszik újdonságait tovább adni. A 
legpletykább város legplctykább vén asszonya 
egész életen át sem képe3 annyi hirt szerte vinni, 
mint a mennyit ez a T. S. szerte küldött a világba. 
S mily tarkabarkák ezek a hírek! A párisi g yú j
togatások, Victoria királyné legújabb unokájának 
születése, Brightnek Birminghangben tartott 
utolsó beszéde, — mindezen s más száz hir ugyan- 
egy időben érkezik T. 8.-be. — T. S. rajta tartja 
ujját New-York arany-börzéjének üterén; T. S. 
reszket az indigó-vásár emelkedése és sülyedése 
szerint, — szóval : T. S. ágazatai minden irány
ban kiterjednek. Tova fut a City kövezete alatt 
az országúton oldalunk mellett halad, szegélyzi a 
vasúti alagút nedves fa lát, — a városban 
kéménytől kéménnyig kapaszkodig a házak fölött s 
ott fekszik az óceán fenekén hajóroncsok és korá’.l- 
szirtek között, elveszett kincsek s fakó cmbercson- 
tok mellett. Hogy T. S.-пек magánemberek szá
mára is kell szolgálnia, az természetes. Ha a távol 
Skótországban, hegyi kastélyában lakó herceg 
neje megbetegszik, T. 8. által kéreti magához a- 
hires londoni orvost s ismét T. S. az, ki a messze 
Cornwallisban elhunyt marquis ö kegyelmessége 
halálhírét szerte hordozza a fővárosban.

Ezen s más ezer meg ezer esetben T. S. szolgá
lata igéuybc vétetik, mert hisz az olvasó már 
kitalálta, hogy T. S. nem egyéb, mint Telegraph- 
Street, az ángol állami tá virdászat nagy központi 
állomása.

A Telegraph-Street nem annyira utca mint 
inkább sikátor, mely szűk udvarba vezet. Ennek 
bejáratánál emelkedik azon terjedelmes épület
csoport, melyet a tulajdonképeni T. S.-пек kell 
tekintenünk. Ennek földszintjén, a kényelmes 
portás lak mellett van mindenekelőtt a gyógyszer- 
tár s az orvos szobája, melynek csaknem minden 
nap kell szolgálnia, tekintve az intézet személyze
tének roppant számát, s ezek mellett fekszik azon 
terem, melyben azon különböző társulatokkal 
való üzletek vezettetnek könyvekbe, melyek ren
des sürgönyök küldésére űzettek elő. Ezen újdon
ság-társulatok körül a legjelentékenyebbek a 
Central-Press, Press Association és a Lombard 
melyeknek küldöncei délutáni öt órától hajnali 
3-ig szakadatlanul fól-alá futkosnak, sürgönyöket 
hozva és vivő. Ezen nagy társulatokon kívül a  

nagyobb vidéki lapok T. S.-scl külön sodrony 
által vannak összeköttetésben, mely londoni levo- 
zőiknek, kiknek az intézetben külön szobájuk 
van, esti hét órától kezdve rendelkezésükre áll. 
Hogy a földszinten az itt alkalmazott hivatalno
kok számára egy nagy étterem is van, szintén 
jellemzi ezen intézet minőségét в kiterjedtségét."' 
Egyébiránt a City számára szánt‘ sürgönyüknek 
csak egy része megy közvetlenül T. S.-böl, mint- 
hogy ott még meglehetős számú más távirdai állo
más is van.

Bőrrel bélelt csövön át történik az expodiálandó 
sürgönyöknek a kia lási hivatalba küldése, hol 
azok borítékba helyezését 8 a küldöncöknek kéz
besítését fiatal hölgyek eszközük. T, S,-nok szá
mos állandó siirgönyzöjo van, в ezek számár»
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